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Villamvilágitás.
Ezen czimet viseli „Kecskemét“ 

laptársunk 44. számának első czikke, 
melyre kötelességünknek ismerjük ész­
revételeinket megtenni nemcsak azért, 
hogy városunk közönsége a kérdéssel 
megismerkedjék, hanem azon okból 
i s . mert tisztelt laptársunk czikkét a 
következő szavakkal fejezi be: „Itt van 
az indítvány, tegye magáévá a városi 
tanács; ha valóban a város javán és 
előmozdításán kíván dolgozni, nem 
mellőzi azt azért, m ert a „ K ec sk e ­
m é té b e n  l e t t  az fö lv e tv e  és az 
e szm e  nem  tő le  s z á rm a z o tt ,  — 
hanem dolgozzék s fáradjon azon, hogy 
városunkban le g y e n  v i lá g o s s á g “.

Ezen befejező sorok mutatják, hogy 
czikkiró megírta czikkét anélkül . 
hogy az e kérdésben netán tett ható 
sági intézkedésekről és lépésekről ma­
gának tájékozást igyekezett volna sze­
rezni , mert azt csak nem tételezhetjük 
fö l. — ámbár ismeretes laptársunknak 
a városi hatóság iránti jóakarata (?),— 
hogy szándékosan s tudva hallgatta 
volna e l , hogy városunk jobb világí­
tása s a villamvilágitás behozatala ér­
dekében hatóságunk részéről megtétet­
tek a lépések — csak azért, hogy 
pártjához tartozó olvasó közönségének 
azon részében, mely lapunkat a igy 
a jelen helyreigazító észrevételeket 
nem olvassa, azon meggyőződést igye­
keznék felkölteni, hogy: im e, ismét 
egy jó és a város javára szolgáló új 
eszme, melyre a „Kecskemétének kel­
lett a városi hatóság figyelmét felhívni, 
a annak foganatositására ösztönözni.

Ezek előrebocsájtása után áttérünk 
a villamvilágitás kérdésére.

Kétségtelen , hogy az a tündéri fény, 
melyet az országos kiállítás iparcsar­
nokának környékére a villamos lámpák 
ragyogó s mégis szelíd, szemet nem 
sértő világa szétárasztott, elragadó 
hatással volt még a legblazirtabb lé­
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M ért mondjátok . . . .
Mórt mondjátok, hogy mily beteg vagyok ?! — 
Mért felettem e nagy sopánkodna? —
Mért sajnáltok, hogy korán elmegyek?
Hiszen marad helyettem annyi más!
— Tartsátok meg a részvét hangjait,
Mit ér az, ha hóhérunk megsirat?! —
. . . .  Ha megtéptétek szegény szivemet. 
Várjátok nyugton, a mig megszakad! —

Boldog valók! . . Mint a levél a fán,
Melyet nem ért, mit megkimélt a dér! —
. . . Szerettem! . . és oly hö szerelmemért 
Oh mily gyönyör! — szerelem volt a bér! —
. . És e világ ez átkozott világ 
Megirigylé nagy boldogságomat! . . .
Hagyjátok el a hazug könnyeket!
Nem várhattok, mig szivem megszakad?!

Beám dohák a gúny minden nyilát,
Rágalmuk tárgya én csak én valék! . .
Bármit tettünk, ez a varangy sereg 
Besúga! . . és szegény! . . 6  biutti«»«bk '

S most eljövének! . . csalfa könny között 
Kérdezgetve: „mond; — hogy érzed magad?"
— Jól! — köszönöm! — csekélység az egész! 
Legfeljebb tán a szivem megszakad! -

I.ám! — Lám! — Azok a derék nénikék 
Mily fejcsóválva állanak meg itt! —
Mily pontosan kitudták, hogy ha én 
Szép kedvesemhez szóltam valamit

lekre is . s mindenkiben azon óhajt 
ébresztette, hogy „legyen világosság“ 
de csak villamos lámpákkal; fájdalom 
azonban, még nagyon sokat kell ja­
vítani a villamlámpák szerkezetén , az 
áramot előidéző villamforrásokon , s a 
vezető huzalokon, hogy a világítás 
ezen módja általánossá váljék, ha nem 
vesszük is számításba a most még el­
riasztó magasságú költséget, melybe 
kerül.

A „Ganz“ gyár szívesen vállalkozik 
kisérlettételre, az igaz, s az is igaz, 
hogy a kísérletek kicsinyben, 8—10 
lámpával a szabadban is sikerülnek, 
de nagyban, egy egész város világí­
tásánál , a villamos lámpák sokszor 
és huzamos ideig is felmondják a szol­
gálatot s a tündéri fény helyett egyp 
tömi sötétséget árasztanak. Példa erre 
Temesvár, mely a légszesz helyett be 
hozta a villamvilágitást, s ma már 
szívesen visszatérne a légszeszhez, ha 
nem ölt volna bele sok ezer forintot; 
mert mint ott járt tekintélyes egyének 
bizonyíthatják, sokszor napokig nem 
világítanak a lámpák az egész város­
ban , nem is számítva az t, mikor egész 
útczák s városrészek sötétségben úsz­
nak . mert a gépezet , vagy a vezető 
huzalok megtagadják a szolgálatot, — 
s még az is kitűnt, hogy ott egy vil­
lamos lámpa fénye nem éri el a lég- 
szeszlámpa fényét sem . pislognak , mint 
a mi lámpáink.

Gondolja-e tisztelt laptársunk, hogy 
London, Bécs, l’áris stb. városok nem 
hoznák be azonnal a villamos világí­
tást — nem törődve a mindenesetre 
magasabb költségekkel. — ha megért 
volna már a nagybani kivitelre? Mi 
azt hiszszük . hogy Magyarországon 
nem Temesvár lett volna az első annak 
behozatalában.

De térjünk a költségekre, mert 
hiába, mai világban a pénzkérdés is 
számításba veendő.

Még a múlt 1886. év tavaszán tör­

— Ha ha! — mint vágnak a vén skorpiók 
Szomorúhbntl szomorúbb arczokat! . . .
— Türelem még kissé szerelmesiml —
Erős a szív! — Könnyen meg nem szakad!

Oh Istenem! . . Mit vétettem nekik,
Hogy szétszakiták szép reményimet! —
Bántottam-e valaha egyet is?!
. . Miért tehát ez a nagy gyűlölet? .
— Gyűlölet? . . Nem!! . . Irigység volt az ok .
Oh a világ nem tűr meg boldogatl . . .
Pedig hiszen várhattak volna mig
Szivem kín vagy gyönyörtől megszakad!

. . . .  De hogy ha e kínzó sajnálkozás
Csakugyan a mélyéből ered! . . .
. . A sok búért, a mit okoztatok
Keserít a vádló Ielk'ismeret . .
Sajnáljátok szelíd szép kedvesem
Kire bánat, könny, fájdalom marad
. . 8 a jó Isten tán megbocsátja, hogy
Miattatok a szivem megszakadt!

Szabadhegyi Aladár.

H alottak napján.*)
Komor , ködös ősei délután , köpenyembe 

burkolózva sötét hangulatban hagytam el 
lakásomat; csípős szél süvölt végig az út- 
czákon, az emberek gyors léptekkel, vallai- 
kat összevonva suhannak el egymás m ellett, 
ezren és ezren sietve egy czél felé: a Kere- 
pesi-úti temetőivé.

•) E l elkésett czikkét csak most közölhetjük.
Szerk.

tént, hogy Koczó Sándor mérnök úr 
megbizatott azzal, hogy a „Ganz“ 
gyárral Kecskemét városának villamos 
világitása tárgyában értekezzék. Neve­
zett mérnök úr e megbízatásban eljár­
ván . bemutatta magának a „Ganz“ 
gvár igazgatóságának költségvetését, 
melyből k itűnt, hogy a városnak 400 
lámpával való évi világitása 17 — 18,000 
forintba, a hozzávaló épületek és fel­
szerelések pedig belekerülnének 40,000 
forintba. Ezek oly magas összegek, 
hogy a mi viszonyaink közt a hatóság 
nem is gondolhatott a rra , hogy a 
gyárral hivatalosan tárgyalásba bocsát­
kozzék. Más gyár pedig, mely e téren 
elismerést vívott volna k i , tudtunkkal 
nem létezik az országban, sőt külföl­
dön is kevés.

Meggyőződhetik tehát tisztelt lap 
társunk, hogy nem ő volt az, mely 
ez eszmét először fölvetette, hanem 
épen a városi hatóság, de meggyőződ­
hetik arról is , hogy annak kivitele nem 
a városi hatóság ügy buzgalmán múlt. 
liánom a mai világot uraló pénzkér­
désen. „Ne nyújtózzunk tovább, mint 
a meddig takaródzónk ér“ mondja a 
közmondás.

A mit a városi tanács a világítás 
kérdésében , figyelemmel sokféle czimen 
megterhelt városi pénztárunkra, a je­
len körülmények között tehetett, meg­
tette azáltal, hogy az eddigi 227 lám­
pán túl még 73 lámpa felállítását ren­
delte el még pedig a külvárosok azon 
pontjaira, hol azok érezhető szükséget 
pótolnak s egyáltalán nincs kizárva 
azok szaporítása.

És nekünk nincs okunk szégyen­
leni az t, hogy útczáinkat petróleum­
mal világítjuk akkor, mikor Budapest 
fővárosnak külvárosaiban még ma i s , 
ha nem csalódunk a számban . ezernél 
több petróleum-lámpa ég a gázvilági 
tás mellett.

Azon óhajtással rekesztjük be so­
rainkat, hogy „legyen világosság“ , —

Megdöbben az ember, midőn a zajos 
városból, örömök, bűnök, nyomor és élveze­
tek eme tömkelegéből, belép a halottak or­
szágába. Az élénk, nyüzsgő város mellett, 
itt egy másik város emelkedik : síremlékek, 
sirboltak, halmok és keresztekből; hol bé­
kében nyugosznak egymás mellett: gazdag­
ság és nyomor, nagyság, hatalom, szegény­
ség és ínség; kiket életében hírnév, dicső­
ség emelt szárnyaira: csendesen nyugszik 
itt az egyszerű kékzubbonyos munkás mel­
lett. A nyugtalan vér szenvedélyét. a lázas 
szív , magasra törő lélek lángja; minden. 
minden kihűl, elenyész a temető falain belől.

Borongó kedély valóban nem találhat 
elmélkedésre kedvezőbb helyet, mint ez em­
lékekkel dúsan megrakott halottak lakhelyét. 
E holt város csendes békéje, a zajongó élénk 
város hullámtengere mellett; egyik oldalon 
a művészet, ip a r, polgárisultság , haladás; 
büszkén emelkedő paloták, gyát kémények 
füstjei — a másikon néma sirhalmok . hideg 
keresztek, csendesen |>orladó szivek. Mimién 
a mi előttünk, körülöttünk van, ellentéte 
az élet és halálnak A kiemelkedő, nagyság 
és egyenlőség, az örökös zaj és csendes 
nyugalomnak.

Egy csoport szerény polgár sírja között 
diszlik a szabadságharcz legnagyobb vérta­
nújának — honfiúi kegyelet emelte mausole- 
urna , elárasztva örökzöld füzérekkel; mellette 
a színművészet egyik elszállt pacsirtája ál- 
modozza tovább sirhazájában, korán meg­
szakított bűvös dáliáit: — kis távolban fák­
lyalángok iinnepies fényétől környezve, 
kararrai márvány ravatalra az enyészet an­
gyala borit pálmaágat, mig a reáboruló

jusson a villamvilágitás kérdése mielőbb 
minden igényeket kielégítő stádiumba, 
s akkor, meg lehet győződve tisztelt 
laptársunk, hogy a városi hatóság 
azonnal meg fogja ragadni az alkalmat 
behozatalára s nem lesz szüksége kí­
vülről jövő ösztönzésre. —i —y.

A magyar stílről.
(Felolv&statott a kecskeméti jogakadémia 1887 szep- 

tember hó 12-én tartott megnyitó ünnepélyén.)
(Folytatás.)

A kétrúdú sátor két árboczát belever­
ték a földbe, azután felső végeik felé kő 
telet húztak az egyiktől a másikhoz, a 
melyre a takarót fektették. Az árboczot és 
takarót itt is, mint az egyrúdú sátornál 
különféle irányba vont kötelekkel erősí­
tették meg. A már említett lajstromban ol­
vassuk: .sub nro A. Nagy öreg. két fára 
való sá to r, nem dupla viszonyú. zöld pamuk 
vászony, igen kopott és p a ra s z t  s á to r  is 
c s a k ,  az kötelei is ivottak, de megvadnak 
az kötelei. Egv szőrharában van bekötve 
ezen sátor; az hara is már ivott.“ Világos 
ebből, hogy a paraszt-sátor megkülönbözte- 
tendő a ttó l. a mely táborozásra volt ren­
delve; ez közönséges magyar sátor lehetett. 
Kiderül ez abból. hogy alább két tára való 
tö rö k  s á to r  emlittetik még négyszer s 
ugyanilyen n ém et s á to r  egyszer, holott, 
ha különbség közöttük nem volt volna, a 
török és német minőségnek megjelölése sem 
volt volna lehetséges. De a nemzeti jelleget 
a sátornak nem anyaga, hanem alakja és 
szerkezete adta meg, vagyis a sátor stílje. 
A német sátorról például ez mondntik
.Belül az sátor föli török pamukvászony és 
szép czifrákra kivarrva“.

A háromrúdú sátor felállításának 
módja többféle lehetett. A három rúd vagy 
egyenes vonalban állíttatott fe l. vagy há­
romszögben; a sátor alakja is változott, 
ahhoz képest, a mint rúdjai egyforma bősz 
szúak voltak. vagy nem. Volt ilyen sátra 
a Zrínyi és Frangepán-féle szövetkezésben 
való részessége miatt Pozsonyban 1671 áp­
rilis 30-án lefejezett Bónis Feretieznek. A 
nemzeti ügy vértanúja, mint rendes ember, 
kassai házában birt ingóságait 1665-ben 
összeirta s a fenmaradt lajstrom a következő 
tételt tartalmazza: »Vagyon egy igen szép 
sátorom , belől mind virágokra czitrázott s 
kiviül zöld, három árbocz fára való, ki va­
gyon egy, noha három darabban vagyon,

művészi mennyezet tetején emelkedő genius, 
babérkoszorút tart a haza bölcsének nyugvó

!x>rai fölé. A temető látogatói tömegesen 
ceresik föl az állambölcsesség és honszere­
tet a kicsiny szentélyét; a bejárat előtti tért 
sűrű csoportja lepi el a kegyelet adóját 
lenmi óhajtó, vagy kíváncsiságtól vezérelt 
látogatóknak.

Közvetlen a temető ezen legünnepiesebb 
pontja mellett, roskadozó sir körül, szegény 
család térdel; az alacsony márvány keresztre 
fáradtan hajtja fejét a megtört agg anya, 
kezével gyöngéden simogatva a sírkereszt 
kopott lapját miközben : „édes jó öregem“ 
mondogatja. Fájdalmas tekintetét nem vonja 
el a mellette lobogó óriás fáklyák lángja, 
az iinnepies tömeg halk zsibongása, ő csak 
azt a képet látja o tt, a mely arra a kis 
megkopott keresztre van fölmetszve: a mint 
a dunavizes puttonokkal megrakott rozoga 
talyigR elibe fogott két szam arát, suhogó 
ostorával biztatgatja az ű Istenben boldogult 
jó örege.

A legnagyobb állarabölcs s a legegy­
szerűbb vizhordó milyen szépen nyugosz­
nak egymás mellett az enyészet országá­
ban 1 . . .

Elhagyott kicsiny sirok között hős 
tábornok pihen; az emlékkőre helyezett kard 
és zászlón nyugvó oroszlán jelképezi az 
alant nyugvó rettenthetlen vitézségét; amott 
zöldelő hant fölött, csinos gránit oszlop 
emelkedik. Nem díszíti a hantok alatt 
nyugvó mellszobra, az egyszerűen fölvésett 
név mellett nincs hangzatos, dicsőítő jelző; 
de mikor estenként a temető elcsendesül a 
járókelők zajától , az alkony homályát a hold
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köteleivel, melyek gyapot tak és gombja val*.') 
A meglevőnek említett rád . a középső lehe­
tett s három részből á llott, melyet egy­
másra illesztettek.’

Az eligazodás nem mindig lehetséges, 
mert a leírás hiányos; a Rákóczi-ár vaknak 
Munkácson 1688 bán összeírt ingóságai 
közt volt: .Egy öreg tarka sátor, oldala 
kettő. Egv öreg csak feirsátor. Más. kicsiny , 
sárgás, az teteji szőr*. három sátor, de 
háuv rú d ra . vagy árboczra való, nincs 
megmondva *).

Barcsay Ákosné lefoglalt ingóságai közt 
az 1661 márczius lö-én felvett összeírás 
szerint volt: .Egy veres karika ixMctó-sá-

• . ■ •• \  
sátor, két kicsiny sátor azonkívül , ismét 
más egv kis hitvány sátor“. — a melyekről 
szintén nem lehet eldönteni hány árboczra 
valók voltak: valószínűen a kisebbek közé 
tartoztak , mert az van mondva rólok 
„Ezek az horgas ház eresziben vannak*. 
Ugyanezen leltárban emlittetik „egy ríz sá- 
torgomb* is.4)

A három és négyrúdú sátor felállítá­
sának egyszerűbb módja ez vo lt: a lazán 
egybekötött három vagy négy rudat szét­
húzták s aztán ponyvát vontak rá; a négy­
rúdú sátor felállításának ma is divatozó 
módja ez: a végeik télé keresztben átfúrt 
rudakat egymásmellé fektetve a lyukon ke­
resztül húzott zsineggel kissé lazán össze­
kötik. azután függélyes irányban felemelik 
akként, hogy a szabad végek a földön ma­
radjanak, vagy a töld felé tartassanak, az 
összekötöttek pedig ég felé álljanak ; most 
mindegyik rudat más-más irányban elhúzzák, 
azonban úgy , hogy egyik a másikra feküd 
jék s az előtte valónak támaszul szolgáljon , 
az utána következőre pedig rátámaszkod­
jék. Az igy keletkezett vázra azután rá­
vonják a ponyvát s hogy a könnyű alkot­
mányt a szél el ne kapja , a rudak végeit 
a földbe vert czölöpökhöz. vagy karókhoz 
kötözik.

Az ötrúdú sátornál két két rúd egyen- 
közuen András keresztbe á llíttatott s az 
igv keletkezett lábakra helyeztetett az ötö­
dik vízszintes fekvésben; a ponyva, vagy 
más takaró azután e kecskelábhoz hasonló 
vázra vonatott.

Az öt és többrúdú sátor csak huza­
mosabb tanyázáskor állítatott fel ; általá­
nossá a szállások megtörténte után v á lt, 
mert kénvelmesebb vo lt, mint a kevesebb 
rúdú, több helyiségre volt osztható s szét 
bontása sem következett be többé oly gyak­
ran, mint a vándorlás közben.

Irán vadó első sorban természetesen min­
denkor a lehetőség és a szükség volt s a 
díszes. kivarrott, bélelt ponyvájú sátrak , 
árboczczal. kalappal, gombbal, inkább a 
ritkaságok közé tartoztak ; ilyeneket csak 
a vagyonosabb és kiválóbb emberek tartottak 
és tarthattak. Legliecsesebb volt úgy erős 
és díszes szerkezete, mint czélszerűsége mi-

') Közölte kmn&ronn András, a Történelmi 
Tárban 1886, I. 162.

’> A magyar sátor leirasa*a> es ismertetésével részle­
tesebben tudtomra eddig*-le senki sem foglalkozott . ;» 
torok sátoit llarsigb Alaj*»s gróf volt császári tábornok 
irta le a török Inul* rorol itt müvében, a hol rajzokat 
u közöl róla (Stato militare dél imperio Ottoman- 
no II . 58 ).

’ ) közölte Thaly Kálmán, a Történelmi Tárban, 
l s » 6 . IV , 787.

‘ I Közölte Konca József, a Történelmi Tárban, 
1H87. II, 388 380.
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halovány fénye oszlatja el: a zöldelő hant 
mellett megjelen a költőnő bánatos szelíd 
alakja s halvány vadrózsa tüzérrel fonja 
körül síremlékét a szerelem örökéletü dal­
nokának . kivel egykor ábrándos boldogság­
tól dohogó szivet, lelket cserélt. Vadrózsák­
ról zengett a költő édes bús daliáiban, vad­
rózsa tüzér ékiti állandóan emlékét.

Mélyen hat a szemlélőre a fővárosnak 
azon szép jellemvonása . azon nemes kegye­
let , melylyel a halottak lakását virágkertté 
bűvöli: nincs talán ember, a kinek csak ha­
lottja van , hogy annak nyughelyét föl 
ne keresné e na|»on. Itt zokogó bánatos nő 
liorúl új sirhalom fölé; gyászos világú lám­
pák mellett árva gyermekek imádkoznak 
szülőik sírjánál. Komoly férfiak a politikai 
s egyéb kiválóak sírjainál süvegeinek. A 
temető különböző helyén egy-egy elhunyt 
jeles hamvainál, kiket a haza, egész nem­
zet vall édes övéinek, — fölhangzik a hon­
fiúi erény magasztaló, buzdító szózata: a 
gyászdalok utolsó hangival tova surran a 
csípős Őszi szél s a lotnbzúgás. a falevél 
titokzatos zizegő hangja mintha csak intene: 
távozzatok innen , a béke és nyugalom ha­
zája e hely! . . .

A temető látogatói visszatérnek búcsút 
venni övéik sírjá tó l; vissza térek én is ki­
csiny sirhalmomhoz, fiam gyöngéd kézzel, 
ártatlan szemeiben könnyekkel tűz koszorút 
kis testvére emlékére, ieborulok a kicsiny 
hantra; lelkem, gondolatom elszáll messze, 
messze, ahhoz a drága néma hanthoz a 
kecskeméti árnyas temetőbe, melyre búsan 
susogó sot’órák hullatják sárgult lombjaikat.

Kor éh Tatay Karol in.

att a török sáto r,') azért találkozunk azzal 
oly gyakran a lajstromokban A köznép sát­
rainak legnagyobb része ép oly szegénységet 
tanúsító színben volt, mint ma azt kunyhói­
nál tapasztaljuk. Elődeink az idő zordon« 
ságát sokkal egykedvűbben vették mint m i. 
s a födött helyet asszonyok és gyermekeknek 
valónak tartották. Magukra kanvaritották 
a subát s megelégedéssel mondták mint 
mondja a köznép ma is : mégis bunda a 
bunda.

Volt néha a sátornak udvara is, melyet 
a sátor körül vont sövénynyel kerítettek 
be. A fent említett árjegyzék szerint egv 
.két árhoczfára való udvaros bosszú (török) 
sátor’ -nak ára 50 pénz volt.

A zárt és nyílt sátoron k ívü l. még 
egy harmadik neme is volt a sátornak. a 
sátoros, vagy fedett kocsi, melyben zord 
időben a nők és gyermekek vonhatták meg 
magukat, csekély készletüket s egyéb ingó- 
bingóikat tartották. Ha csak pihenőre tör­
tént megállapodás, gyékényttartó rúdjait 
meghosszabbították. a takaró gyékényt, 
ponyvát , vagy bőrt előre húzták s az alatt 
nőseitek. Barcsay Ákosné ingóságai közt 
emlittetik ily kocsira való takaró: „Két 
társzekér borítani való hitvány veres posztó*. 
A kocsi sátorának szerkezete az volt, melyet 
vásárosok és búcsúsok még ma is használnak.

Mindezen sátrak jellemző sajátságát a 
fúrás, faragás és kötözés alkalmazása adta 
meg; szegezés, ékelés, vasalás eredetileg 
nem kellett rajta.

Történetünkben azt olvassuk , hogy 
Szent László idejében őseink egy része még 
szívesebben lakott sátrakban, mint házak­
ban , melyeknek építéséhez nem igen értett. 
A régi szokások még a vallásban is kísér­
tettek . úgy, hogy törvényhozásilag kellett 
intézkedni azoknak megszüntetése vég ett’ ); 
annál szivósabhan ragaszkodott a nagy több­
ség életmódjában régi szokásaihoz, a melyek­
nek megváltoztatása még anyagi áldozatot 
is igényelt, a melynek meghozatala nem 
függött csupán az akarattól . hanem vagyoni 
s értelmi képességtől is. Ennek daczára el­
hagyták lassanként a sátor építést, habár 
nem végképen s házakat, kunyhókat kezd­
tek építeni: agyagból és sárból, nádból és 
vesszőből. mint azt a fecskéktől s gólyáktól 
tanulták.3)

A módosabbak vályogot, a világlátot 
tabbak égetett téglát s tán követ is hasz­
náltak s jó századig felváltva sátor után 
néhány lépésre sárkunyhót . azontúl nádból 
készült vityillót . majd téglából épült házat 
lehetett látni. Hasonló harezot látunk ma a 
tetőzetnél: a nádat és szalmát kiszorítja a 
zsindely, a zsindelyt a cserép, a cserepe^ 
az érez. de azért még gyakran egymás 
szomszédságában találhatók. Követ s égetett 
téglát eleinte csak templomok és várak építé­
sénél használtak, kizárólag fát*) csak erdős 
helyeken. a hol az elegendő mennyiségben 
állott rendelkezésre, de bővében volt alkal­
mazva a cserény. e vesszőből tont lap. 
inelvet kerítésnek, még ma is széliében 
használnak , sőt vasútak mentében is látható 
védelmid futó-homok és hófúvás ellen. Volt 
idő. mikor a kőből való építéshez kübm ki­
rályi kiváltság kellett s ilyent csak teljesen 
megbízható emberek kaptak . a kiknél nem 
kellett attól tartani . hogy házukat, kastélyu 
kát, vagy váracskájukat rablófészekké fog­
ják alakítani.

így a tovaszállitható sátort a XI ik szá­
zad folytában lassanként kiszorította hasz­
nálatból a szilárdabb anyagból készült moz­
díthatatlan hajlék, mely mint amaz is. egy 
vagy több részből állott. Azt azonban nem 
merem eldönteni. valyon a sátor utánzásá­
nak. vagy idegen néptől tanult újításnak 
tartandó-e inkább a falakra vont nádtető? 
A ház szó olasz, a kalyiba szó görög ere 
detre vall.

A természetes fejlődés az volt, hogy 
a mennyiben lehető volt a vont, vagy vert 
falakra egyszerűen ráerősitették a már em­
lített kecskelábas sátort; de csakhamar be­
látták , hogy a sátor állandóvá válta kö 
vetkeztében a lehúzható takaró (ponyva, 
gyékény, bőr stb.) helyébe sásból, nádból, 
szalmából való kötegeket előnyösebben hasz-

') Egyébiránt a kényelem iránt más nép is bírt 
fogékonyságnál, mini mar Vörösmarty sej»*- Már be­
gyen ül" terhes felhőként népe Ozulnak Sátor alatt 
pihen ó Limes szőnyegre terülve.

’) t^iiiciimpie ritu gentium, juxta pátens sacritiea- 
verint. vei ad arbores. et foutes. et lapides, .obtule- 
rint, reatum suum boté luant. Decr. Lad cap. 22. 
A magyar stíl monumentálissá azért nem válhatott 
mert a pogány vallás szertartásai a szabad ég alatt 
tartattak meg; a keresztyén templomokat pedig a m:» 
gyár építési szokást (slilt) m in ismeró külföldiek * pi­
téitek. sajims, hogy legalább egy királyi s néhány i*í- 
un palota leírását sem bírjuk a X I-X III  századból.

’j Ez nevetség* snek látszik, de nem az; mert bi­
zonyos, hogy az ember az állatoktól sokat tanult; az 
úszásban például a In-kák voltak mestereink, a gyors- 
járatra nudelt hajók mintáját a bal szolgaitatta.

') A Xlll-tk században az Ipoly szigeten állott fa 
t a t  d i \ \ a

Hunt-l'azinan nemzetségből való Latn|>ert mester, «'gye­
sül** László nevű testvérével, ugyané száladban „Ket- 
heh helységét pusztítván. 150 márka kárt tettek s meg 
i  beljaeg 40 M á sá t is elvitték t"  God. Dipl- V I l ;
- Ipolyi Arnold „a Századok“-bau I. 132 133 - Attila 
alföldi sátor-palotaja Priscus szerint fából való volt. \  ol- 
tak faházak a XV-ik században Pesten és Visegrádon is

Hálhatnak. Lehet, hogy az ily tetővel 
külföldi kalandozásuk alatt ismerkedtek meg, 
de lehet az is, s a különféle vityillók , csősz­
viskók . kalyibák, a mint még ma is látha­
tók . ezt teszik valószínűvé, hogy e tető a 
magyarok saját teremtménye, de oly alak­
ban mint házaiknál — rudakhól, vagy geren­
dákból készült vázzal. mint ta rtóva l, — 
azelőtt, mig vándoroltak . csak kivételesen 
volt használatban. A könnyen szállítható 
rúd becses és drága jószág volt, a melyhez 
nem lehetett mindenütt hozzájutni, a nád 
ellenben nehezen volt szállítható, nem is 
Ígért tartósságot s aránylag kevés fárad­
sággal majdnem mindenütt meg volt szerez­
hető. Ha tehát felkerekedtek, csak a rudakat 
szedték össze, a nádat pedig ott hagyták 
vagy elégették, mielőtt eltávoztak volna. 
Erre mutat e magyar szólásmód is: szedd 
össze a sátorfádat s hasonlók. ')

A letelepedés által létesült változás e 
szerint abban áll, hogy a lakás megszűnt 
egyik helyről a másikra mozdítható ingo lenni, 
s helyéből mozdíthatatlan ingatlanná vált: a 
sátorból ház lett. A magyar lakhelyül nem 
épített többé s á tra t, hanem házat s házának 
építésénél alkalmazta mindazon tudományát , 
melyet a sátrak építésénél szerzett, a mi­
nek következtében háza a sátorhoz vált ha­
sonlóvá. De nemcsak a háznak, hanem 
más építménynek is fel lehet ismerni a sá­
torból való eredetét.

A négyrúdú szellős sátort négy más 
rúdra kötve, mint támpontra , megláthatjuk 
még ma is akárhány vendéglőben s csárdá­
ban, nemcsak hazánkban, hanem azon kívül 
is. csakhogy a négy rúd helyébe ma négy, 
esetleg több ta-, vagy kőoszlopot, a ponyva, 
vagy bőrtakaró helyébe szabna- , nád- . zsin­
dely- vagy cseréptetőt alkalmaznak. Hogy e 
szín a görög vagy római csarnokok utánzata 
volna , alig hiszem.

Egyébiránt a kőraivesekkel együtt ács­
mesterek is költözködtek be hozzánk s a 
sátor egyszerű rúdjai helyébe, melyeket 
mindenfelé kötözni kellett, hogy a szél pony­
vástól el ne hordja . lassanként a szilárdabb 
gerendázat lépett, a mely padlásával gaz 
dasági előnyt adott. Az építmény m agyar. 
vagy idegen volta nem is az alkatrészek 
minőségétől, hanem mikénti összeállításától 
tiigg, vagyis attól: milyen gondolat, vagy 
eszme vezérelte alkotóját. Mert hogy az anyag 
a mii nemzeti voltának megbirálásánál nem 
lehet mindenkor határozó, az elég világos 
abból, hogy görög , román, gó th , rokoko, 
stb. lehet épágy a z , a mi kőből, mint az 
a mi fából. vasból vagy egyéb anyagból 
van faragva. A legrégibb görög és római 
templomok oszlopai eredetileg fából valók 
voltak a csak később cseréltettek ki kőosz­
lopokkal . a mint hogy a látványosságok is 
előbb a szabad ég alatt , később ponyva 
alatt . ma rendszerint szilárdabb anyagból 
készült tető alatt mulattatnak be. így szo­
rította ki nálunk a fát a kő és tég la , a 
ponyvát és bőrt a szalma- , nád-. zsindely , 
cserép , éreztető o t t , a hol a mű tartóssága 
ez által nyert, mint a lakásnál, a nélkül, 
hogy a beállott súlykülönbözet használható 
ságában kárt tett volna, mint például ko 
csinál, a melynek anyaga ma is a régi: fa, 
bőr. szövet s minél kevesebb vas.

') Viszi az irháját, tán a sátorra is vonatkoz­
hatott.

(Vége következik.)

S Z ÍN H Á Z .
S zo m b ato n  Planquet te regényes, nagy 

Operette je R ip V an V i n k I e került színre 
meglehetősen telt ház előtt. Ez előadás a 
sikerültebbek közé számítható. Az énekkart 
elimerés illeti meg a biztosságért, a mit tanú­
sított és a pianissimókért, a miket színezett.

Különösen a hegyek szellemeinek dalát 
és a kedves viszhang-áriát emelhetjük ki 
dicsérőleg. A zenekar is iparkodott nem 
rontani a Itatást. A mi a szereplőket illeti, 
kevés szóval is sokat mondhatunk róluk, 
ha kijelentjük , hogy jól játszottak. B er­
z s e n y i  J ú l i a  mint Lisheth, majd Alice, 
kellemesen énekelt és ügyesen játszott. L án g  
Rip Rijtet fiatalnak kedélyesen , öregnek 
nem elegendő drámai vénával adta , tle azért 
a kút melletti jelenetben, mikor a víztükrében 
meglátja elöregedett a rczát, megdöbbenését 
ügyesen érzékitette. A két apró gyermek 
(Komlósy Ilonka és Fogarassi Rózsik») naiv 
játékát és mosolyra indító kettősét a közön­
ség rokonszenvesen megtapsolta.

V a s á rn a p  premiére-je volt, nem ugyan 
a darabnak, de legalább színházunknak, 
majdnem zsúfolt ház előtt került nálunk elő­
ször színre Csiky Gergelytől a S z ö k ö t t  
a s s z o n y  „népszínmű.“ Csiky neve megtette 
Itatását közönségünkre . de darabja jórészt 
kiábránditólag hatott. T ő le  már megszok­
tunk többet kapni és igy többet várni. Vá­
rakozásunkban csalódtunk. Ez egy vonta­
tott cselekményt!, kellő lélektani indokolás 
és igazi népies elemek nélkül szűkölködő, nép­
színművé alakított bukott dráma. Fel-felcsil- 
lámlik ugvau több helyt Csiky egészséges

humora, éles megfigyelése, de pl. a bor 
bély szerepében is túlságossá, majdnem 
émelyítővé válik. Többi között azt a benyo­
mást is tette rán k , mintha Csiky törvényes 
eljárást sohase lá to tt, sohase hallott volna. 
A népdalokról sem igen írhatunk magasz­
talokig , úgy szöveg, mint zene tekintetében 
sem: az pedig még eddig teljesen új valami, 
hogy népszínműben couplet forduljon elő; ez 
egészen idegenszerű színezetet ad a műfaj­
nak. Még nagyon sok megjegyzést tehetnénk , 
ha behatóan akarnók elemezni e művet, de 
térszűkéből csupán az előadásra szorítkozunk. 
A közönség meg volt azzal elégedve, a tapsok­
ból következtetve, bár a szereplők — külö­
nösen némelyik — jobbat is nyújthatott volna. 
Ki kell emelnünk G e ro ffy n é  nyelves me­
nyecskéjét a czimszerepben , noha a szeren­
csétlen törvényszéki jelenet hibás voltát 
játéka még inkább kitüntette; K otnlóssy  
borbélyát és némileg A ra d i uzsorását. A 
többiről hallgatunk.

K ed d en , halottak estéjén, Tóth Edé­
nek leggyengébb népszínműve a T o lo n cz  
átlátott kevés számú közönség előtt. A da­
rab hangulata — a napnak megfelelőleg — 
nyomasztó, előadása pedig vontatott, ne­
hézkes volt. A n g y a l  L is z k a  mindvégig 
passiv szerepét B e rz s e n y i J . iparkodott 
részvétre inditóan alakítani. Népszínműben 
másodszor volt alkalmunk a kisasszonyt 
látni, a végleges Ítélet kimondásától tehát 
még tartózkodhatunk. Azt azonban kijelent­
hetjük, hogy népszínműi alakításokra kevesebb 
hivatottsággal bir, mint operettbeliekre. 
Jóllehet e szerepében is megmutatta , hogy 
mennyire gyakorlott színésznő, s a hatás 
külső feltételei is (bánatos arcz, csiiggeteg 
járás stb.) mennyire hatalmában vannak. 
L á n g  (Miklós, mészárosmester) szerepében 
legyőzhetetlen indispositióval vagy talán 
kedvetlenséggel (?) küzdött, mely az üres pa­
dok láttára foghatta el. Az A rád  i • pár já t­
szott ez este legtöbb szerencsével. A ra d in é  
egy nyelves, féltékeny, de jószívű nő typi- 
kus alakításában excellált. A ra d i pedig 
Mravcsák vándorlólegény szerepében sokol­
dalúságáról tett fényes bizonyítékot.

S z e rd á n  Ohnet György híres színmű­
vének a V a s g y á ro s  nak előadása folyt le 
szépszámú közönség előtt. Az erkölcsi léha­
ságnak a r i s t o k r a t i k u s  körökben való 
elterjedésével szemben a d e m o k ra tiá h a n  
létesítendő szellemi és erkölcsi aristokratiát 
diadalra juttatui — ez a darabnak nemes 
irányzatossága. Ezt az irányzatosságot a 
ma esti előadás meglehetős szerencsével érez­
tette s ebben foglaltatik sikerének bírálata 
is. Az erkölcsi nemesség tiszteletreméltó 
képviselőjét D e rb la y  gyárost Balassa mu­
ta tta  he sikerült alakításban. Evvel szem­
ben a főúri léhaság megvetendő typusát, 
B 1 i g n y herczeget K r a s s ó i törekedet t jel 
lemzetessé tenni. Játéka — bár némileg 
merev — tle eléggé biztos és sikerült volt. 
Várakozással nézünk elébe további szere­
peinek. K á lu a y  a szerelmi elvakultságából 
és kérlelhetetlen makacsságából lassanként 
kiábránduló nőnek (Claire) átalakulását 
a lélektanilag szépen megokolt mozzanatok 
és helyzetek ügyes kiaknázásával - tette 
érthetővé. Határozottan az érthetőség rová­
sára esett azonban feltartőztathatlanul gyors 
beszéde, mely a szabálytalan lélekzetvétel 
következtében sokszor élvezhetetlenné válik. 
Saját érdekében s művészi szempontból is 
figyelmeztetjük a kisasszonyt, hogy e vesze­
delmes tulajdonságáról szoktassa le magát, 
ha középszerűség színvonalán felül kíván 
emelkedni. Demosthenes hebegő v o lt. mégis 
egy kis kavics ügyes használatával legyőz­
vén e természeti hibát, a világ legnagyobb 
szónokának nevére érdemesült. A hangszer­
vezet biztossága és szabályozottsága sokat 
pótol az előadás művészetében , ezt azonban 
nem pótolhatja semmi. A mi a többi sze­
replőt illeti, mindenki tehetsége szerint mű­
ködött közre a darab sikerének biztosítására.

C s ü tö r tö k ö n  újra Strauss E gy  Ej 
V e lenczében  ez. vig operettje hozatott 
szinre ismert szereposztással. A közönség 
fogyatékos számával épen nem erősítette 
meg a szinlap „közkívánatra“ kiirt jelsza­
vát. A mi az előadást illeti, összevágóbh 
és sikerültebb volt az elsőnél.

Irodalom.
K is p illa n g ó k . Költemények Somogyi 

Jánostól Kecskemét 1884—1887. Szerző sa­
játja. Ára 1 frt. E czim alatt kaptunk egy 
csinosan kiállított kis nyolczadrétű 6 ives 
versfüzetet, melynek tartalma nem támaszt 
magas igényeket már cziménél fogvást sem; 
tle a ki nem keres benne nehéz műfortná- 
kat és magasan szárnyaló poézist, találhat 
benne gondolatgyöngyöket egyszerű, mes­
terkéletlen mezben Ajánljuk t. olvasó kö­
zönségünk figyelmébe.

(Naptárak.) A „Franklin-Társulat* ma­
gyar irodalmi intézet a következő, csinosan 
kiállított 1888 ik évi naptárakat küldte be 
szerkesztősünknek:

Is tv á n  bácsi n a p tá ra  vagyis családi 
házigazdáknak és gazdasszonyoknak, nép­
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nevelőknek , kel vségi elöljáróknak , iparosok­
nak és foldraivelőknek való képes kalendá­
rium. Alapitá Majer István. Szerkeszti Kő­
halmi Klimstein Józset tanár.

P r o t e s t á n s  új k é p es  n a p tá r .  Szer­
kesztette Dúzs Sándor tanár. XXXIV. év­
folyam , képekkel.

F a lu s i  g a z d a  n a p tá r a .  A magyar 
gazdák, kertészek. lelkészek és tanítók szá 
mára . szerkeszti Sporzon P á l , a .Gyakor­
lati mezőgazda“ szerkesztője. XXIV. évfo­
lyam. Számos ábrával ellátva.

B o r á s z a t i  n a p tá r .  Szakemberek köz­
reműködésével szerkeszti Dr. Nyáry Ferencz 
tanár. XV. évfolyam.

A m a g y a r  nők h á z i n a p tá ra .  Szer­
keszti K. Beniczky Irma. XX. évfolyam.

S z é k e ly -e g y le ti  k é p es  n a p tá r .  VII. 
évfolyam. Számos a szöveg közé nyom. képpel.

H o n v é d -n a p tá r . (Egyúttal katonai 
naptár.; A magyar nép számára. Szerkeszti 
Áldor Imre. XXL évfolyam. Képekkel.

L id é r c z - n a p tá r .  XXVII. évfolyam. 
Számos nagyobb és a szöveg közé nyomott 
kisebb képpel.

A m a g y a r  nép n a p tá ra .  Képes ka 
lendárium sokféle hasznos és mulattató ol­
vasmánynyal ellátva. Szerkeszti ifj. Tatár 
Péter. XXXIII. évfolyam.

Uj fa li  n a p tá r .  Egy egész iv.

(O lcsó k ö n y v tá r ) ,  kiadja a Franklin 
Társulat, szerkeszti Gyulai Pál. Megjelen­
tek belőle a 225—235. füzetek , minden fü­
zetben külön önálló darab; u. m. O dhin 
v ig a s z a .  Éjszakföldi regény a XI. század­
ból. Irta  Dahn Felix. Németből fordította 
gróf Csáky Albinné, gróf Bolza Anna. 
V id a l A d ria n . Regény. Irta  Norris VV. E. 
Angolból fordította Sz. E. — D eák  F e­
ren cz  e m lé k e z e te . Csengerv Antaltól. El­
mondatott Deák Ferencznek a magyar tu ­
dományos akadémia által 1877. január 28 án 
tarto tt emlékünnepén. - A p h ro d ite . Egv 
görög művész regénye. Irta Eckstein Ernő. 
Németből fordította Sasváry Annin. — S zerb  
n é p d a lo k  és hős re g é k . Az eredetiből 
forditotta Székács József. Második javított 
kiadás. — B á to r i  M ária . Szomorú történet 
öt szakaszokban. Irta Dugonics András. 
Harmadik kiadás Bevezetéssel Heinrich 
Gusztávtól. — G ró f H o tm a n n se g g  u ta  
zása . Magyarországon 1793— 1794-ben. Né­
metből forditotta és bevezette Berkeszi Ist­
v á n .— S e v e ro  T o re l l i .  Dráma öt felvo­
násban. Irta Coppée Ferencz. Francziából 
forditotta Csiky Gergely. — C le rm o n t vagy 
a m ű v ész  n e je . Színmű két felvonásban, 
írták Seribe és Vander Burch. Francziából 
forditotta Csiky Gergely. — P á z m á n y  
P é te r .  Irta Pulszky Ágost. — F e n n  az 
e rn y ő  n in csen  k a s . A gróf Teleki-féle 
alapítványból száz arany pályadijjal jutal­
mazott eredeti vígjáték három felvonásban. 
Irta  Szigligeti Ede.

K Ü L Ö N F É L É K .
— H alo ttak  nap jának  előestélyén a

jótékony Nőegylet. a tanulóifjúság és a 
színészek nem feledkeztek meg halottjukról 
Katona Józsefről. A sirt ízlésesen, a Nőegy­
let buzgó alelnöknője B. K is s  G y ö rg y  né 
úrnő és M u ra k ö z y  E rz s i  k. a. díszítet­
ték fel. D. u. 4 órakor látogatta meg a sirt 
a kath. főgymnáaiumi ifjúság, melynek nevé­
ben R eich  r a t  h J ó z s e f  VIII. o. t. mondott 
ékes beszédet; ennek bevégezte után L á n g  
J . k. r. p. n. VIII. o. t. szavalta el Jókay 
István k. r. p. n. VIII. o, t. lelkes ódáját. 
Este 6 órakor a színészek vonultak a halhat- 
lan drámairó sírjához. A beszédet Z ö ld i 
M á r to n  színigazgató mondotta. A színészek 
után érkezett meg fáklyával a rét. főgym- 
nasium ifjúsága, melynek nevében G o ld n e r  
B é la  V III, o. t. mondta el kitünően szer­
kesztett beszédét. Ezután Faddi János V ili. 
o. t. szavalta el önkészitette ódáját. Az ün­
nepélyt a tőgymnasiumi dalárda lelkesen 
előadott r Hymnus“-a zárta be.

— A városi da lá rda  pártoló tagjainak 
tiszteletére f. hó 3-án a Beretvás-fogadó 
újonnan elkészült és feldíszített kávéház 
nagy termében dalestélyt rendezett, mely 
úgy erkölcsi, mint anyagi eredmény tekin­
tetében kitünően sikerült. A kávéház nagy 
terme a szó szoros értelmében zsúfolásig telt 
meg válogatott közönséggel, sőt a később 
érkezők már csak nagy nehezen kaphattak 
helyet. Bizony ideje is már, hogy közönsé­
günk a kellő pártfogásban részesítse a da­
lárdát, melyet ez méltán meg is érdemel; 
hisz a dalárda eddig, nem tudni, mi okból, 
közönségünknek igazán mostoha gyermeke 
volt. Azért tagjainak csak dicséretére válik , 
hogy mind ennek daczára nem estek két­
ségbe , hanem a nemesebb czélt tartva szem 
előtt, összetartottak és e szívós összetartá­
sukon és működésükön talán meg fog törni 
a közönség közönye, mint ezt a mostani 
dalestélyen már tapasztaltuk is. A dalárda 
precizitással előadott énekdarabjai után a 
társaság a legkedélyesebb hangulatban va­
csorához ü l t , későbben pedig néhányan a 
fiatalság közűi tánezot rögtönöztek. A ke­

délyes és minden tekintetben sikerült mulat- 
’ág csak a késő éjjeli órákban ért véget.

— A jótékony Nőegylet buzgó tagjai 
részéről szokott szeretetreméltó modorban 
folyik nem a királyfogás. hanem az egye­
sület részéről jövő szombat estére rendezendő 
összejövetelre a beléntijegyek és kisorsolási 
bárczák vevőinek a fogása. Károly és Imre 
napján sokat elárusítottak szép kezek, de 
maradt még ott. Fölhívjuk férfiközönségün­
ket , adja meg m agát, az ilyen legyőzetés 
szép győzelem; mert csak az lesz a vesztes, 
a ki az estélyen meg nem jelenik.

— Városunk egyik eltávozó kedves 
hölgyalakja Szent-Gály Ida kisasszony in. 
hó 29-én esküdött örök frigyet Gombos László 
m. kir. mérnöknek, ki Gyöngyösre vitte ará 
ját. Koszorúlányok voltak: Gombos Hermin, 
Gombos Jolán (Veszprémi, Kubinyi Ilona, 
Péntek G iza. Révay Margit , Schmalzried 
Helén. Vőfélyek : Szent Gály Béla (Szolnok), 
Szent-Gály Gyula, Fiala János, Révay 
László, Kerekes János. Nyoszolyó asszony: 
Péntek Józsefné. Násznagyok : Tomaskó An­
tal , Péntek Józset. Az esketés alatt Csornák 
Gábor Szent Gály Gyula szerzeményét, a 
.Nászinduló“ t játszotta , mely ez ünnepélyre 
Ion szerezve. A kedélyes nászlakoma To- 
inaskó Jakab úrnál. mint a menyasszony 
részéről örömapánál folyt le. Boldogságot kí­
vánunk az új párnak.

— Gyászhir. A következő gyászje­
lentést vettük : „Bereczky Jenő s neje Papp 
Berta úgy a maguk, valamint gyermekeik: 
Margit és Jenő, továbbá Dinnyés Zsigmond 
nevében is szomorodott szivvel jelentik a 
szeretett édes anyának , napának , nagyanyá­
nak és testvérnek Öz v. B e re c z k y  K á ro ly - 
né szül. Dinnyés Klára asszonynak folyó 
hó 1-én esti 10 órakor, hosszas szenvedés 
u tá n , életének 66-ik évében történt gyászos 
elhunytat. — A boldogult hült tetemei f. hó 
3-án d. u. 3 órakor fognak az ev. ref. egy­
ház szertartása szerint a felső-temetőben örök 
nyugalomra tétetni. — Kecskemét, 1887. 
November 2. — Béke lengjen hamvai felett!*

— A novemberi előléptetések folytán 
a helyben állomásozó 38-ik gyalogezred két 
tisztje lön magasabb rangba helyezve. 
Ugyanis Hödl K. főhadnagyot 2-ik osztályú 
századossá, T a n á rk y  N. hadnagyot főhad- 
nagvgyá nevezte ki 0  Felsége a király.

— Juhász István  u ra t, helybeli szüle­
tésű posta és táviró gyakornokot, mint a 
hivatalos lap közli, ideiglenes minőségű posta 
és táviró tisztté kinevezték. Gratulálunk.

— Jótékonyság. A helyi szegény zsidó­
gyermekeket segítő egyesület október 29 -ikén 
mutatta be tagjainak a f. téli évadra tel­
jesen felruházott 32 szegény és árva gyer­
meket. Megható jelenet volt az, midőn az 
egyik árva gyermek a többiek nevében kö­
szönetét mondott a jótevőknek. Megjegy­
zendő , hogy az egyesület épen most végezte 
be 10 évi működését. mely alkalomból a ta ­
gok kedélyes vacsorára gyűlvén össze, kö­
vetkező jótékony adományok folytak be: 
Altmann Manó 50 kr., Augner Fiiíöp 1 f r t . 
Bleyer László és társa 1 f r t , Bleyer Mór l f r t , 
Brachfeld Józset 2 f r t , Behr Mór 1 frt, Brett 
Salamon 1 f r t , Braun Pál 1 f r t . Behr Károly 
50 kr., Czinner Mór 50 kr., Deutsch Illés 
1 fr t. Dobosi Dávid 50 kr.. Deutsch Adolf 
1 f r t , Fantó Péter 2 f r t , Fischpán Mór 1 f r t , 
Fischer D. L. 50 kr., Farkas János 1 f r t , 
Fuchs Józset 1 frt, Fischer Miksáné 1 frt, 
Goldberger Lipót 1 f r t . Goldberger Gábor 
50 k r . . Hacker Antal 1 frt. Hirsch Antal 
1 f r t . Hochfelder Berta 50 k r . , özv. Ho- 
rovitzné 1 f r t , Hosko Sarolta 50 k r ., dr 
Hacker Lajos 1 fr t, dr. Kecskeméti Sándor 
3 frt, Kővári Fiilöp 1 frt, Klein Adolf 30 kr., 
Kecskeméti Józset 1 f r t , Kohn Márt. 1 frt 
Kecskeméti Herz 1 fr t. ifj. Lőwv Gyuláné 
50 k r ., ifj. Leitner Ign. 1 frt, Mutn test­
vérek 2 fr t .  Metzger Béla 50 k r . . Medák 
J . 50 kr. . Mayer Vilmos 1 frt, N ag y sán ­
dor 1 frt Pintér Bernát 2 frt , Popper 
Ignácz 1 f r t .  Reiner László 1 frt, Rotter 
Mór 50 kr. . Röszler Ármin 50 kr. . Roth 
Zsigmond 40 k r . , Schvah Lévi 1 frt 30 k r ., 
Scheiber József 1 f r t , Schönberger Adolfné 
1 f r t . Simon Józset 1 f r t , Steiuinger Antalné
1 frt, Schnitzer Márton 50 k r ., Spiler Ad. 
50 k r . , dr. Schvarz L. 5 frt, Schvarz Dávid 
50 k r . , Szilágyi Ign. 1 frt, Schvarz Ign. D. 
50 k r ., Schvarz Dávid 1 frt, Schvarz Berta 
50 k r . . Steiner Markus 50 kr., Szemző Sándor
2 frt, Ungár Salamon 1 frt, Weiszberger 
S. 1 frt. Witz Antalné 1 ír t ,  Vitz László 
1 f r t . Vitz Gusztávné 1 f r t , Werschetz 
Károly 1 frt. — Fogadják a nagylelkű 
adakozók a szegény gyermekek nevében kö- 
szönetünket.

— Óvoda. A .sétatéri ovoda“ áthelyez­
te tett a 3. tized 122/a számú Herczeg-féle 
házba, s ott a jövő hétfőn, vagyis Novem­
ber hó 7-én Péntek Józsefné szül. Szent- 
Gály Gizella, városi óvónő vezetése alatt 
megnyittatik.

— Értesítés. Az ipariskolai bizottság, 
hogy a kőmives és ácssegédek és tanonezok 
gyakorlati szakképzettségükhöz a szükséges 
elméleti ismereteket is megszerezhessék, el­
határozta: hogy f. é. november hó közepé­

től kezdve a téli hónapokban hetenként 
egyszer, héttőn este 5 órától 6*/, óráig a 
kerületi iskola helyiségében az ö n k é n t  
v á lla lk o z ó  k ő m iv e s-é s  á c s s e g é d e k  és 
az ip a r is k o la  II. és I l l i k  o s z tá ly á b a  
já ró  ta n o n e z o k  sz á m á ra  in g y e n e s  
ta n fo ly a m o t n y i t  az .É p í t é s z e t t a n  
e le m e ib ő l“. Midőn ezt az érdeklődők tu ­
domására hozza, egyúttal felhívja az illető­
ket, hogy ezen kedvező alkalmat felhasz­
nálva, minél nagyobb számban jelentkezze­
nek és ezen esti tanfolyamban részt vegyenek. 
J e le n tk e z é s i ,  i l le tő le g  b e i r a tá s i  idő: 
f. hó 4 - ik é tő l  16 ik á ig  b e z á ró la g  az 
ip a r i s k o la  h e ly is é g é b e n  V a sá rn a p  
8—10-ig. S z e rd á n  és P é n te k e n  5—7 -ig  
az ipariskolai igazgatóságnál, kitől egy­
szersmind részletesebb felvilágositást is nyer­
hetni. Kecskemét, 1887. november 1-én. Az 
ipariskolai bizottság.

— Kinek kell ingyen egy díszes ké­
pes n a p tá r?  az fizessen elő a 25,000 pél­
dányban megjelenő .Budapest“ czimű képes 
politikai napilapra legalább egy ’/« évre. 
Fenáll 11 év óta, környezve a legjobb erők 
által. Előfizetési ára: egész évre 12 frt; 
félévre 6 frt; negyedévre 3 frt.

Ü Z L E T .

Sertésvasári jelentese
az e ls ő  m a g y a r  s e r t é a h iz la ló  és k ttlca o u e lö -  

le g p z ö  r é s z v é n y  tá r su  la tn  ak.
Hudapetl- Köhánya , november 4. 

Heli átlagárak magyar vál árú 240—380 kl«, 
nehéz. —46 kr., 180— 240 kg. nehéz 45—46'/,
kr., öreg 300 kg. nehéz 44—45 kr.; vidéki sertés
41—44 kr Transitóhan szerbiai 41—44 kr.;
romáuiai — kr.

Eletég árak: Kuknricza 6.20 kr., árpa 5.90 kr. 
/ZeZyt dZ/omday.-október 28 maradi 82,135 dl*.

alvidékröl kövér 776 db.
„ sovány 150 „

Szerbiából . . . 857 ..
Romániából . . .  654 „
M. allanivaaúttal kövei 4373 .,

sovány 661 .
Vidéki . 28«; ,  7,207 .

Felvidékre 206
Bécsire i m. Ii 343 db. i 879
Bécsújhelybe . . . M
Csehországba 1321
Bodenbach . . . !*'.** •
R u tk a ............................ 1235
Oderliergeu át 522
Délnémetországba . . 165
Franczmnrszágha . . —
Sveiczba . . . . __
Olaszországba . . . VT
Budapesti fogyaaztás 2731
Kőbányai szál. . . 509
KttKeiki 27-
Magyar államvaspályán 254

Mara l állomány
9,860 . 

79,482 *11,

Kimutatás a kecskeméti takarékpénztár 1887 
évi október havi forgalmáról.

B e v é t e l :

l ’énztárállás szept. 30-án . . . 14,622 frt. lti kr
Betételek után 74,314 .  70
Különféle dijak után . . . 80» „ 93

„ kamatok után . . 12,813 <»4 w
Váltók után 271,301 „ 88
Magánválto után 2,160 „ —
Jelzálog kölcsön után . . 13,599 h  39
Előleg után . 137 „ —
Váltó viszleszámit. után 57.60t» „ —
Elhelyezett t ő k e ............................ — w —
Egyletiház Imit- es lakln-r után . 266 „ 13
Kohn-féle ház . . . — ,  —

447,639 Irt 17 hf
K i a d d » :

Visszafizetett hetet és tők. kamat 99,662 írt 54 kr.
Kifizetett folyó kamat 708 .. 04

. viszleszám. és terített kamat 589 . 97
Váltókra . . 228,712
Magánváltó . . . 6,207 „ —
Jelzálog kölcsön . . . . . 14,410 „ — n
Viszleszámitott v á ltó ...................... 42,600 »i —
Töke e lh e ly e z é s ........................... — „ —
Ijiazg. t. dij, tisztv. és szolga fizetési*» 888 „ —
l zleti költség . . .  . . . 161 „ 67
10°, k a m a t a d ó ...................... 92 S 61
A I" -zámlán . . . . — „ —
K<»z- és jótékonyczélú számlán — .  —

394.081 frt. 83 kr.
l’énztárállás 1887. okt 31-én . . 53,557 frt 34 kr.

Vajda, könyvelő. 447,639 frt. 17 kr.

Kimutatás Kecskemét varos zálogintézetónok 
1887. október havi forgalmáról.

Bevétel:
l’énztárállás 1887. szept. hó 30-án 1,194 frt 2<» kr.
Értékpapírok számlán . . . . 2,873 .  55

„ •/ ...................... 44 g 95
Zálogkölcsön visszafizetés

.  •/, ......................
8,953 B 54 w

WT KV w
B é lv e g d ij ............................................ 24 .  25 w
Hizotnánvdij ................................. 5 „ 42 w
Nyugtabélyeg...................... 1 .  13

Á'ioddd .-
13,484 frt 14 kr.

Zálogkölcsön....................................... t.1 IV kr
Értékpapír számlán . . .  
Felszerelések számlán . . .

6,924 „ 05
121 , M

Irodai k ö l t s é g ................................. 4 .  15
Tisati és szolgatizeies . . . . MV .
T okeelhelyezés................................. 1,100 .
Bélyegillcték . . . . . . . 2*. -  **•.
l ’énztárállás 1887. okt. hó 31-éti . 19«; frt 34 kr.
Tóth L dn lo , ellenőr. 13,484 frt 14 kr.

Kimutatás a kecskeméti kereskedelmi iparhi­
telintézet és népbank okt. havi forgalmáról.

Ä d s á / * f •
Penztárállás 1887. szept. 30 án. 
Váltó visszafizetésekből . . .

19,306 frt. 
322,175

34 kr.
54 ..

Folyószámlák u t á n ...................... 63,948 
11 »6,293

14
Telepitvényelt u t á n ......................
tkztrák-niagyar bank bpetti főin­

76

tézetének képviselete után . . 67,332 tt 79
Kamatok után . . .  . . . 6,499 n __
Dijak ......................................... 1,311 88
Kende!mi k a m a to k ...................... 77 61
Nyugdij-alap u tán ........................... 17 • 51

576,962 frt. 57 kr.
JT i a d d d

Váltó leszámolásra . . . 296,494 frt. 86 kr.
F o ly ó szá m lá k ra ........................... 63,733 ,, 54
T elep itv én y ek re ...........................
Időközi kamatok : ......................

126,963 69

a) Telepitvényekre . . . 2,320 89
bj Folyószámlákra . . . 633 09

Üzleti költségekre...................... 606 r —
Elnöki tiszteb-tdij és tisztv. tizotese 525 02
N y u g d í j r a ...................................... 58 B 34
O szta lé k r a ....................................... 187
Állatni és községi adóra . . .
Állami illetékek a folyószámlák — —

kifizetett időközi kamataira 60 n 38
tfsztráit-magyar bank bpesti főin-

tézetének képviseletére . . . 53,006 17
644,690 frt. 98 kr.

Penztárállás okt. hó 31-én . . 32,371 frt. 59 kr.
M iltényi, könyvelő. 576,962 frt. 57 kr.

Piaczi árjegyzők.
November hó 4.

Tiszta búza inéterinázsánkéiit . 6—  krtól t; 2o krig.
Kétszer .  , 6 . - 9 5.20
Rozs 4 70 4.90 B
Árpa 5.30 6.50
Zab 5 20 5.40
Teugeri kecskeméti mm. 6.— w 6 2 0
Tengeri csöves w 3.20 w 3 40
Köles , 6 - 6.30
Krumpli v 2.30 2 50
Széna R 2 8«» 3 10
Szalma 1 . - 1.10
Szalonna kg. „ —.56 V - . 8 0

89,342 db.

Az új vasúti menetrend (érvényes IM 7 . június 1 -to l). 
Budapest —Szeged közt:

1. Express-vonat Budapestről indul 1 óra 50 p. délut.
Kecskemétre erk. 3 ,» »» »
Szegedre érkezik 5 ,• „

15. sz. személyvonat Budapestről indul 7 , . M*
Kecskemétre érk. 10 ,, 35 „ éjjel.
Szegedre érkezik 12 ,. 58 „ „

17. az. személv vonat Budapestről indul 7 ,, 40 „ reggel
Kecskemétre erk. 10 ,, 37 ., d. e.
Szegedre érkezik 12 ,, 47 „dclbeu

Omnibusz vonat Budapestről ind. 12 ,, — „délben
Kecskemétre érk. 4 .. 12 .. ilolut
Szegedre érkezik . 7 „ este.

Szeged Budn|>est k ö z t:
4. Express-vonat Szegedre»! indul 

Kecskemétre ér. 
Budapestre érk.

16 sz. személyvonat Szegedről indul 
Kecskemétre er 
Budapestre erk.

18. az. személyvonat Szegedről indul 
Kecskemétre ér. 
Budapestre érk.

«»mmbuszvonat Szegedről indul 
Kecskemétre ér. 
Budapestre érk.

10 óra 49 p. délelőtt 
12 .  17 .  délben

, 10 . .
1 .  40 . éjjel.
4 B 8 .  reggel.
7 .  »  , -
2 ,  36 ,  délután
5 . 4 .  .
8 » 8 „ este
5 „ 10 ., reggel
8 .  6 „
12 „ 20 „ délben

F e le lő s  s z e r k e s z tő  : H A N U S Z  I 8 T V A N .

NYILTTÉR.

legjobb asztali- te  Üdítő ital. 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
geyenajokuál. gyomor- es holyauhu-

rutnát.

MiiHaiii Henrik, UrftWa BudafmJ

J“’; Árverési hirdetmény.
A kecskeméti kir. tnrvényasék mint telekkönyvi 

hatóság résaéről köshirré tétetik, hogy a kecskeméti 
takarékpénztár egyesülőt, a ax elrendelt csatlakozás 
folytán Stiksxav  András végrehajtatok nak » . / » * •  
F e r r t s e « ,  illetve jogutódjai Vízi József neje 
K in Anna végrehajtást szenvedők ellen 1200 frt, ille­
tőleg 61 frt 60 kr töke és jár. iránt folyamatban lévő 
végrehajtási ügyében a Kecskemét p köncaögi 54 az. 
tjkvben 59. braa. a foglalt a Fejes Ferencaet illetett, 
jelenleg azonban Vízi J zsef és neje Kis Anna nevén 
álló szántó, rét és tauyalnrtok tartozékaival együtt 
38* frt kikiáltási álban az. 1888 évi J f lH M a r  AÓ  
f f - 4 A  napján d. e 9 órakor, mml egyetlen batáridő, 
ben, e kir. törvényszék telekkönyvi helyiségében 
megtartandó nyilvános árverésen az egyidejűleg meg­
állapított a a hivatalos órák alatt a telekkönyvi ható­
ságnál, valamim Kecskemét város polgármester* hiva­
talában megtekinthető feltételek mellett a kikiáltási áron 
alul is eladatni fog.

Venni szándékozók tartoznak a kikiáltási árul 
szolgál*'* becsár |tl*/e át készpénzben , vagy óvadék- 
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez bánatpénzül 
előre letenni.

Kelt a kecskeméti kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóságnál 1887. október 24-án.

Bogosa Endre,
*104 (1 — 1) kir. törvényszéki bíró.



KECSKEMÉTI LAKOK 45. uz.

H I R D E T É S E K .
Tyúkszem és fájdalmas lábak ellen legjobb óvszer a tartós lábbeli!

Gzipész üzlet.
Van szerencsém 

miszerint
a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni,

S férfi és női czipész üzletemet
i ä  5 A

Próba-mellszobrok
raktára és egyedüli eladása

szabók és confectió üzletek szám ára, 'valamint kirakati tárgyak, Bedronek 
János cs. és kir. kizár szab. mellszobor gyárának Bécsben elismert leg 

kitünöbb gyártmányai eredeti gyári árak mellett ajánlja

Wald Mihály
Budapest. VII.. K irály-űtcsa 21 ss., fiók-üzlet V í. Teréz-körút 18.

Az idényre ajánlom dús választékú gyári raktáromat mindennemű női kézi- 
munka-czikkekben. mint rajzolt deszertek, asztalfutók, credenzkendők, milleux 
törülközők, kefetáskák, fésű táskák, burgonya-, tojás-, gesztenye-táskákat 
stb. stb. saját készítmény kifogástalan kiállításban, feltűnő olcsó árak mellett, 
valamint mintakész hímzett házi-czipők. diványpárnák, törülköző-tartók, ágy­
szőnyegek. vászon és pamut himzőszövetek (Canevas) minden csak létező hozzá 
tartozók, mint selyem hímző- és kötő-pamutok, gyapjú, chenilliák, gyöngyök 
stb. s tb .. egyáltalán minden tapiszeria-czikkek.

Továbbá szövöttárúk, mint tncót-derekak. harisnyák, gamasni, alsó­
nadrágok, alsóingek stb. stb.

Normális alsóruházat (Dr. Jäeger tanár rendszere )
Mindennemű szabó-kellékek és diszitő-tárgyak mint pelüchek. krimmerek, 

bársonyok, zsinórok, gombok, béllés-árúk stb. stb. a legdúsabb választékban.
Vidéki megrendelések pontos és lelkiismeretes eszközlése.

L egnagyobb hímzőm int a előnyomda.
A czég 1854-től áll fenn. — Árjegyzékek ingyen. 202 (8—t)

t-  & a jelenkor igényeinek megfelelöleg rendeztem be a szerint, hogy az eddigi 
a ;, áö rendes czipök és csizmákhoz szükséges anyagon kívül azon különlegessé 
“  í  gekről is gondoskodtam , melyeket eddig a fővárosból valék kénytelen drága 

pénzen beszerezni, s mely anyagot jelenleg jó minőségben külföldről
-“■* szerzek meg.

Főczélomult tűztem ki, hogy ne a COnCUrrentia által tönkre tett 
t f  t  rossz és tarthatatlan anyagot kaszáljam, mi által a nagyérdemű közönség
— S  károsodik, hanem az anyag jósága s igy készítményem tartóssága t. 3 

megbízóimmal szemben biztosittassék. E mellett azon tapasztalatra jö ttem , g 
hogy a rossz anyagból készült czipöt sűrűn meg kelle újítani, mi mind-

elő , ellenkezőleg
elvész.

— Készítményem ta rtó s, díszes és végelpusztulásig alakját m egtartja, >
rae,y cz^ ra °ly segédeket alkalmazok, kik maguknak a fővárosban és kül- 
földön a kellő szakképzettséget megszerezték. ,'g

_= : V égre készítek  katonai előírás szerint jutányos áron jg
x  tiszt és Önkéntes urak részére minden szakmában lábbelit, mi czélra «  

c előírás szerint arany szegözsinort és tinóm nikkel-sarkantyút nagy válasz-
— x tékban tartok készletben.
£  >>.■ Ezek után magam a nagyérdemű közönség becses pártfogásába ajánlva, *

3

— e nogy a rossz anyagúin k v í z u h  v/jpm sumu un g am c u 
*  ’t  annyiszor tyúkszem et és fájdalmas lábakat idéz 

a jóminöségü és készítésű czipővel végkép  eh

’SX H irdetm ény.
A városi közönség erdeiben, az 1887/8 ik 

évre vágás alá kijelölt részletek eladására az 
árverések, a következő sorrendben fognak a 
f. 1887-ik évben megtartatni u. m. :
November 14 én reggel 9 órakor Szikrában, 

a B Kiss Mihály féle föld keleti sarkán 
12 részlet épületfának való kanadai és 
jegenye nyárfára; folytatva pedig a Biró- 
féle csöszháztól nyugotra eső 24 részlet 
épületfának alkalmas nyárfára.

November 15 éu reggel 9 órakor Kisrétben 
29 részlet fűzfára; összejöveteli hely 'a 
kisréti új zsilipnél; — továbbá folytató 
lag a solymosi 12 részlet nádra , és a 
tösi csöszháznál 4 Öl kemény és 42. öl 
puha tűzifára.

November 18-án reggel 9 órakor Bugacz 
Monostoron a zsandárkaszárnya mel 
lett 28 részlet fekete nyár-. 6. részlet 
épület fának való kanadai és jegenye 
nyárfára

November 19 én reggel 9 órakor kis Buga­
cion  43 részlet épületfának való nyár­
fára, összejöveteli hely a kis bugaczi 
csöszháznál lesz.

November 22 én reggel 9 órakor Czethalban 
33 részlet kanadai és jegenye nyárfára; 
összejöveteli hely a volt czethali korcsma 
kútjánál lesz.

November 23 án reggel 9 órakor Vágója 
rásban 27 részlet épületfának való 
nyárfára. — összejöveteli hely a Tóth 
Imre-féle csöszháznál lesz.

November 24 én reggel 9 órakor Ballóazeg- 
ben a csal in  ősi csöszbáz mellett 17 
részlet nyárfára.

November 25 én reggel 9 órakor az ágas 
egyh ázi 22. részlet nádra. — össze 
jöveteli hely az ágasegyházi korcsma 
háznál lesz.

Végül kijelentetik, hogy a szikrai és hu 
gacz-monostori faeladásba vidékiek is bo 
csájtatnak.

Kecskemét, 1887. október 28.

wi <>_,) G azdászati h iva ta l.

12,58*.
1887. Hirdetmény.

A Kasza úteza szabályozása czéljából a 
4 ik tized 399. számú néh. Szabó János tulaj­
donához tartozó s özvegyjoggal Szabó Jánosné 
Molnár Erzsébet nevére bejegyzett, a kecs­
keméti 857. sz. tjkvben 971. rsz. a. foglalt 
háztelek kisajátítása iránt az eljárás megindit- 
tatván, a kisajátítási terv megállapítása végett 
a város törvényhatósági közigazgatási bizott­
sága tárgyalást rendelt, s ennek határidejéül, 
a városház tanácstermébe, f. évi november 
hó 8 ik napjának d. e. 9 óráját tűzte ki.

Felbivatnak ennélfogva az érdekeltek, 
hogy a tárgyalás megtartására kiküldött bi­
zottság előtt a kitűzött határidőre annálinkább 
megjelenjenek, mert a bizottság a kisojátitási 
terv megállapítása fölött akkor is éidemileg 
határoz, ha az érdekeltek közűi senki sem 
jelenne is meg.

Egy alkalommal tudomásra hozatik, 
hogy a kisajátítási terv a város mérnöki és 
építési osztályánál közszemlére ki lévén téve, 
az ott a hivatalos órák alatt bármikor meg­
tekinthető.

Kelt Kecskeméten, 1887. október hó 
17-én tartott tanácsülésből.

(jyenes Bertalan, Lestár Peter.
jegyző. 198 (.3—3) polgármester.

»  ‘l  »  >1 A  X »I X
11,828.

1887.

Kecskemét város törvényhatóságánál az előlépés folytán üresedésbe jött s 500 forint évi fizetéssel és 100 forint 
lakbérrel javadalmazott SE O É D L E V É L T Á R N O K I. továbbá egy szintén eló’lépés folytán megliresült s hasonlóan 
500 írt fizetéssel és 100 írt lakbérrel javadalmazott IR N O K I állás választás, illetőleg az előbbi főispánt kinevezés 
útján betöltendő lévén, felbivatnak mindazok, kik ezen állások valamelyikét elnyerni óhajtják, hogy eziránt kellőleg 
felszerelt és sajátkezíileg irt kérvényeiket hozzám a f. évi november hónap 30 ik napjának délutáni 5 órájáig annyival 
inkább nyújtsák be. mivel az e határidőn túl érkezett kérvények tekintetbe vétetni nem fognak.

Kecskeméten, a város törvényhatósági bizottságának 1887. évi október hó 27-ik napján tartott r. havi köz­
gyűléséből.

Lestár Péter,
203 ( i—í) kir. tanácsos , polgármester.

■ Jí <t 1. ff  1. ,< 1. M I. w v  M 1» M w •" M *>■

vagyok kiváló tisztelettel

I lo n s it i i  •!.,
katona és polgári czipész.

(Kórösi-nagy útcza. Spitzer-féle ház, a Beretvás- s ü  1 
féle szállodával szemben.) J

T) likszpin cs fájdalmas latiak ellen legjobb óvszer a tarlós lábbeli!

g  ,78 ( 5 - 4 )

E d d ig  m ég fö lü l nem  m ú lv a .
MAAGER W.-féle

ch . k ir .  s z a b n d n Im o z o tt v a ló d i ,  t is z t í to t t

C SU K A M Á  J-O L A J
MAAGER WILHELMtől BÉCS-ben.

A legelső orvosi tekintélyek részéről megvizsgálva es könnyű em észt- « 
hetösége miatt gyermekeknek különösen ajánlva, és rendelve mint leg 
tisztább, legtermészetesebb, elismerten ható gyógyszer mell- és tüdöbajok 
ellen, görvély . csom ósodások. daganatok, bőrkiütések, m irigy  
b ajok . gyöngeség stb ellen. Ü vegenként 1 írtért kapható a gyár 
raktárban Bécsben. III. B ezirk . Heumarkt 3 .,  valamint 

minden gyógyszertár és füszerkereskedésben ""WC
az osztrák-m agyar monarchia területén valódi minőségben

KECSKEMÉTEN Molnár János és Katona Zsigmond gyógyszerész 
uraknál. 194 (18—4)

■i » *v - t-* - •fe-M— t-M —t-W -

P n lyaxaíi h ird etm en y .

A x e 1 s o » N X t r a  k

Ajtó-, ablak- és szobatalaj-gyári
t á r s a s á g

B É C S B E N ,  IV. Heumtlblgasse 13. alap. 1817.
268 (24—24)

M ARKERT M. vezetése alatt
ajánlja nagy á r ú r a k t á r á t ,  melyben k é s z  a j tó k  és a b l a k o k  b e z á r ó la g  k a p c s o k k a l ,  úgyszintén p u h a  h a j ó t a l a j o k  s 

ö Íg y  f á b ó l  amerikai fries és parquettalajok.
A gyár szárazfa anyagjának nagy raktára által, mint szintén kész árúinak nagy készlete következtében ama helyzetben van, hogy 

minden szükségletet fent nevezett árúkból a legrövidebb idő alatt teljesíthet.
A gyár vállalkozik p o r tá lé k  előállítására, k a s z á r n y á k ,  k ó r h á z a k ,  i s k o l á k ,  i r o d á k  stb. stb berendezésére is, nem 

különben mindenféle, gépekkel előállítható f a m ü v e k  elkészítésére, adott rajzok és minták után; kivéve a házi bútorokat.

Pénzintézetek és malmok részvényei
adás és vételét közvetít alolirott.

Jelenleg van eladó:
1 „ Gazdasági gőzmalmi-,
2 „ Kecskeméti takarékpénztári részv.
8 r József gőzmalmi részvény.

K erestetik v é te lre :
10 db Központi takarékpénztári részv.
3 db Kereskedelmi ipar-hitelintézet és

népbanki-,
2 „ Sertéshizlalók gőzmalmi részvény.

B L E Y E R  A D O L F .
II. tized, Ssécaényi-útcsa 2. ss. 120 (0— 22)

U gyanitt kapható minden­
féle sorsjegy részletfizetésre.

Nyomatott Kecskeméten, Tóth Lászlónál. 1887.


